SAINETE  «O. 


LOS  T 


BURLADOS. 


para  seis  personas. 
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Se  hallará  en  la  librería  de  Cuesta,  caite  Mayar,  can  un  gran 
¿ido  de  comedias  antiguan  y  modernas . 


Antolin. 

Piamos. 

López. 


^  Tomás. 
@  Montéis. 
1  Gallega. 


Salón  con  tres  puertas ,  mssrí  ?/  infíltreles*  Sale  Aritolín  bien 

vestido. 


Antol.  Si  hoy  no  me  ahorco,  no  soy 
hombre  de  gusto,  ni  tengo 
vergüenza;  los  que  nv  han  visto 
en  las  fondas,  y  en  el  juego, 
derrochando  onzas  á  pote, 
con  un  don  como  el  convento 
de  san  Francisco;  tratando 
con  mai quesos,  y  toreros, 
y  me  vean  en  la  entrada 
de  un  zaguan,  siendo  portero 
de  un  basurero  asqueroso, 
con  mis  anteojos  puestos, 
armado  de  un  tira  pie 
remendar  zapatos  viejos, 
qué  dirán?  dirán  sin  duda 
que  mi  don  era  supuesto 
y  que  yo  era  un  gran  bribón, 
vestido  de  caballero. 

Por  vida  de  los  demonios!... 

si  viniera  de  Pozuelo 

la  ci iada?  Pero  que, 

si  me  ha  informado  el  barbero 

que  llevaba  opilación 

para  seis  meses  lo  menos. 

No  será  un  dolor  terrible 
que  un  hombre  que  ha  hallado  me- 
de  lucir  sin  trabajar,  (dio 

por  un  capricho  indiscreto 
de  unos  huéspedes::* 

Sala  la  Montéis.  Señor, 

aqui  estoy  yo  porque  vengo. 

Antol.  Librada,  y  cómo  te  ha  ido? 

Mont.  Grandemente. 


Antol.  Ya  lo  veo. 

Mont.  Eian  unas  obst rociones, 
y  al  punto  se  deshicieron 
con  las  aguas  minerales. 

Antol.  Hacen  muchísimo  efecto 
si  con  método  se  toman. 

Mont.  Y  cómo  está  usted? 

Antol.  yc\  bueno,, 

pero  con  muchos  trabajos. 

ftlont.  Trabajos  usted?  me  alegro: 
hablando  de  prisa. 
con  eso  escarmentara, 
se  lo  he  estado  á  usted  diciendo 
mil  veces;  usted  no  tiene 
pizca  ni  media  de  seso, 
usted  quiere  cortejar 
sin  ver  que  es  un  pobre  viejo 
que  no  puede  con  la  bula. 

Antol.  Calla  maldita.. 

Mont .  No  quiero,. 

que  aunque  el  diablo  se  le  llevo 
he  de  decir  lo  que  siento. 

Antol.  Si  mis  trabajos  dimanan::* 

Mont.  De  qué  piden  su  dinero 
el  médico,  el  boticario, 
el  cirujano,  el  barbero, 
y  otros  mil  que  habrán  andado 
en, los  potingues;  me  alegro; 
pagarlos,  pagarlos,  duro.. 

Antol.  Pero  muger  sino  es  eso. 

Mont.  No  es  eso?  ya!  y  tiene  usted 
una  cara  como  un  muerto: 
digo,  digo,  y  las  ojeras? 
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usted  no  quiere  creerlo; 
ya  no  está  usted  para  el  paso, 
Antoi.  Qué  maldita  lengua! 
Alont.  Pero.*:- 
sin  tal.  Calla,  calla. 


Alont.  Tijeretas, 
tijeretas. 
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Antul.  Por 'tu  genio, 

por  tu  habilidad  Y  gracia 
vales  un  millón  de  pesos, 
mas  por  tu  maldita  lengua 
pierdes  la  mitad  del  precio. 

Alont .  Antes  de  nacer  hablaba, 
y  tengo  hecho  juramento 
de  no  perder  esta  maña 
hasta  el  dia  de  mi  entierro. 

Antoi.  Ni  aun  muerta  la  perderás 
porque  allá  en  el  cementerio, 
serás  capaz  de  tener 
.  conversación  con  los  muertos, 
Alont.  Y  apueste  usted. 

Arito!.  Como  calles, 
por  el  limitado  tiempo 
de  cinco  minutos,  tienes  * 

'lina  onza.  •  ; 

Alont.  Desde  I  liego  / 

me  conformo. 

Antoi.  Siéntate 

pone  el  reloj  sobre  la  mesa  el  que 
mirará  atentamente  la  Montéis . 
y  chocolate  tomemos, 
saca  chocolate,  niña. 

Sale  la  Gallega.  Meu  señor,  y 
ya  voy  corriendo.-  .  «  jmo 
Antoi.  Tu  \a  sabes,  hija  mía,  J 
que  yo  era  oficial  primero  ¡[ 
de  la  famosa  oficina, 
de  un  zapatero  de  viejo, 
y  que  habiéndome  casado 
con.  ira  a  ni  a  de  gobierno 
dQ;drts_>viejos  incasables.  *  >Wt.,  \. 
con  el  dote  que  la  dieron 
y  lo  que  ella  buenamente 
iba  ahorrando  de  sus  sueldos  ,y. 
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lo  que  sacaba  asimismo 
del  desperdicio  del  sebo, 
las  cortezas  de  tocino, 
el  cisco,  los  trapos  viejos» 
ial  cual  pemil,  tal  cual  olla 
de  manteca,  algún  pellejo 
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de  vino  y  algún  ladrillo 
de  choco! rite  de!  bueno 
y  otras  cosas,  alquilamos 
V  pusimos  con  asco 
esta  casa,  que  nos  renta 
cien  doblones,  con  intento 
de  hospedar  \  desollar 
á  los  huéspedes,  va  veo  ( aparte. ) 
que  ella  me  gana  la  apuesta 
pues  filta  minuto  v  medio, 
con  esto  lo  pasaba 
como  un  duque,  pero  luego 
que  s<*  nim  ¡ó  mi  muger 
íue  el  negocio,  decayendo 
hasta  que  Llegaste  tú. 

Alont.  Diga  V.  laOjiza  es  de  premio? 

Antoi.  Medio  minuto  faltaba, 
sino  puedes  con  tu  genio. 

Alont.  Si  callo  el  medio  minuto, 
me  parece  (pie  rebieuto. 

Antoi.  Niña,  viene  «1  chocolate? 
bale  la  Gallega  con  dos  jicaras , 

Gallega.  Aquí  está  ya. 

slntol.  Marcha  adentro. 

Gallega.  El  chocolate  está  claro, 
mais  ellus  lit  harán  éspesu.  rase 

Antoi.  Con  tu  asistencia,  la  casa 
á  su  ser  volvió  de  nuevo. 

Alont.  Gracias  á  Macara udona, 
sino  fuera  por  mi  aseo, 
mi  agilidad  mi  limpieza,  t  . 

todo  esto  con  la  boca  llena. 
mi  mucho  agrado,  mi  esmero 
y  que  )  o  losí  sé  volver 
tarumba  con  mi  gracejo 
ya  pararían  en  casa.:- 
poq  u  i  t o  me  q  u  ¡eren  ellos. 

Antoi.  Muger,  muger  que  te  ahogas. 

Alont.  No  se  aflija  V.  por  eso, 
que  el  tragadero!  es  .bien  ancho, 
y  al  fin  todito,  lo  cuelo. 

Antoi .  Luego  como  te  marchaste... 

Alont.  Si  se  cíu peñaron*  Cn  ello  . 
el  médico,  U  paisana, 
el  comprador,^  herbero,  V 

las  vecinas  y  elijdetnonio;  i 
como  si  acaso  eri  Pozuelo  .\vj\  : 
con  las  aguas  minerales  7  .v.w 
había  de  echar  del¿cu$bp<*:- 
el  entripado,  si  «as 
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me  tuce  atracar  como  un  cerdo, 
qué  he  de  tener? 

Antol.  Es  prueba 

de  lo  mucho  que  te  quiero. 

Afont.  Ciertamente,  se  conoce, 

\  no  hav  diablos  del  infierno 
que  le  obliguen  á  casar. 

[Afilo1.  Qué  quieres  si  \a  soy  viejo? 
stuo  puedo  ron  la  bula. 

Moni.  Del  dicho  id  hecho,  hav  gran 
si  sabe  V.  que  la  amiga  (trecho 
de  su  abvia  se  está  haciendo 
linas  gachas  por  V... 
sobre  que  ñor  tí  me  muero: 
perdone  V.  que  el  amor 
me  hace  perderle  el  respeto. 

Antol.  1  Jámame  como  tú  quieras, 
que  vo  no  ando  en  cumplimientos, 
pero  cuándo  te  be  de  hablar 
de  mis  cosas? 

Afont.  Ahora  mismo. 

Antol.  Al  instante  que  te  fuiste 
los  huéspedes  se  roe  fueron: 
ahora  tres  que  me  han  venido 
que  tienen  muy  buenos  pesos, 
y  los  gastan  con  franqueza, 
ayer  se  me  despidieron, 
y  esta  man  ana  se  van 
si  tú  no  pones  remedio. 

M ont.  Y  por  qué  se  quieren  ir? 

AntoL  Tú  ya  sabes  el  manejo 
que  necesita  una  casa 
de  posadas.  •'* 

Afont.  Ya  comprendo1 
el  intríngulis  de!  caso: 
y  qué  casta  de  sugetos  »■(, 
son  los  huéspedes? 

Antol.  El  uno  es  un  francés. 

*  e'  i  f 

Afont.  Lo  celebro. 

Antol.  El  otro  un  majo. 

Afont.  Me  agrada. 

Antol.  El  otro  un  beato  necio. 

Afont.  Toda  gente  que  me  gusta. 
Librada  aquí  de  tu  ingenio. 
Venga  al  instante  la  llave 
del  cofre  grande...  '  corriendo . 

Antol.  Pero  qué  quieres  hacer? 

Afont.  Váyase  V.  allá  dentro, 
despache  V...  Yo  lo  maudo; 
sus  de  aquiy  l  < 


Antol.  Puc>  qué  sov  perro? 

Afont.  Tome  V.  luego  la  puerta 
ó  desisto  dei  empeño. 

Antol.  Por  la  cuent  i  que  me  tiene 
desazonai  la  no  quiero.  lase. 

A! ont.  Ya  que  dicen  que  nosotras 
mas  que  <d  demonio  sabemos, 
no  es  razón  á  quien  lo  dice, 
deja  i  le  por  embuste»  o-. 

Aqui  Librada  urde  malas 
van  á  empezar  tus  em  redos: 
vamos  dejando  esa  cama, 

Humando  a  /as  ¡martas. 
arrastrundi,  que  va  es  tiempo. 

A  Ion,  1)  isla  do  conche 
a  glasebirel  almuerzo. 

Ave  María  Purísima: 
hermano,  deje  ese  lecho, 

\¡\  están  los  tres  en  campaña, 
píes  mios,  paia  que  os  quiero,  case 
Sato  López.  Sin  pecado  concebida. 
Sale  fiamos.  Y  bien  tnadam, 
que  hay  de  nuevo. 

Sale  Tomás.  Qué  arrastrada 
me  ha  llamado  arrastrundi? 

L  o  pez.  A  nadie  veo. 

flan?.  No  estar  aquí  la  madama? 

Tom.  Parece  cosa  de  juego. 

Rain.  Moiisieur  maco? 

Tom.  One  se  ofrece? 
ílam.  Entrar  en  el  aposento 
una  mad  »m? 

Tom.  Y -en  esté  otro 
cutió  una  maja? 

L  o  pez.  Y  en  esos 

lian  visto  ustedes  entrar 
una  her manila  que  tengo? 

Ha  ni.  Nornpa  nmnsiu. 

Tom.  Yo  tampoco-. 

López.  Si  será  cósa  de  sueno? 

Tom.  A  los  tres  nos  la  pegaron 
ñam.  SáVnicolon. 

Tom.  Posadero? 

Uaiir .  Metré  dotcl? 

L opez.  Señor  amo? 

S ale  Antol.  Qué  se  ofrece  caballeros? 
cuando  llaman  de  este  modo 

•  *  f  ■  *  * 

hizo  aquella  algún  en  r  red  o.*  ap . 
Toril.  Vino  á  buscarme  una  inaja? 
Antol .  Si  señor:  qué  será  esto? 
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lia.  Y  á  muí  mu  eh  arman  maneeH? 

Antol.  Si  señor  vamos  mintiendo,  np 

L'>p.  Y  á  mt  site  buscó  una  hermana? 

Antol.  Si  señor. 

Los  tres.  Pues  qué  se  ha  lucho? 

Antol.  Yo  no  (o  se. 

López.  Pues  paciencia: 

con  olla  se  gana  el  cielo.  i  'ase, 

n 

fíarn.  Si  no  parece  no  importa: 
voy  á  ver  si  a  premier  puedo 
el  minué!  del  cachirulo.  rase. 

Tom.  One  me  traigan  el  almuerzo 
Y  la  cuenta  de  eslos  di.is 
que  quino  tomar  jopeo. 

Antol .  Pronto  será  usted  servido. 

Sale  M ont.  Y  por  mis  manos. 

'vestida  de  maja  con  platoy  servi¬ 
lleta ,  etc . 

Antol.  Qué  es  esto? 

Mr////1.  Chito  v  jopo. 

.  Antol.  Que  demonio.  ap.  y  va  se, 

Tom.  Bendito  sea  ese  cuerpo: 
que  moza  se  ha  echado  el  amo! 

Alont.  Por  tener  á  usted  contento. 

;  Tom.  \  mego  quieres  contentarme? 

Alont.  Si  si  lío r,  con  el  almud zo. 

Tom.  Y  con  nada  mas? 

Alont.  Puñales.  1 

Tom.  Ay  si  voy. 

Alont.  P  ara  eso  yo  tengo 
este  («banico  tan  chusco 
que  dá  mas  calor  que  fresco. 

Tom.  Vaya  esta  fineza. 

M on.  Venga. 

Tom.  Si  vieras  lo  que  le  quieto, 

M on.  Y  yo  á  usted  tamicen. 

Tom.  De  veras? 

M on.  Como  lo  digo  lo  siento. 

Tom.  X  lias  servido  en  otra  parte? 

M¿u/¿  Si  señor,  en  otro  tiempo 
serví  en  casa  de  un  capón 
para  tener  un  muñeco. 

Tom.  Pues  qué  hay  capones  casados? 

Alón.  Toma,  si  era  de  cpilecto: 
lia  acallado  usted? 

Tom.  Si,  chica. 

Mtf/f.  Pues  oiga  usted  en  secreto; 
usted  es  garvoso,  ó  es  rtiiri? 

Tom.  Yo  desparramo  los  pesos. 

M on,  A  ver  como  usted  lo  hace? 


guarde  usted  ese  dinero: 
que  v  o  euaudoqnicrn  á  un  hombre 
lo  quieto  por  su->  alientos 
Tom.  V a \  a  toma  esa  medalla. 

Mr///.  No  se  canse  usted  en  eso. 
{tomándola}. 

Tom.  Por  tí  resuelvo  qurdai  me. 

Mu/?.  Eso,  y  mucho  ma?  merezco. 

•* 

Adiós  blasón  de  los  majos. 

Tom.  Adiós  chica;  hay  cuerpo  bueno 
Al  on .  Kstás  tem  plao? 

Tom.  Aprensión 
dónde  vas? 

Alo//.  Al  jubileo. 

Tom.  Pues  que  tiras  por  la  iglesia? 

Alo//  Acaso  lia  y  mejor  dinero 

que  el  que  dan  los  sacristanes? 

Tom.  Si  lo  supiera  de  cierto::* 

Alo//.  Que  hicieras?  que? 

Tom,  Bequererte, 

maldita  seas. 

Alo//.  Beniego 
*> 

de  tu  aquel,  qué  galo  eres. 

Tom.  Márchate. 

Al  ont.  Toca  esos  huesos.  rase. 

Tom.  Bendito  sea  ese  mimo 

y  esos  vivos  movimientos,  va  se. 
Sale  llamos.  Lan,  lat  an.  Jarán,  lardro 
oh  señor  don  posadero 
vinisi,  la  la. 

Antol.  Que 

me  descoyunta  V.  los  huesos, 
J\am.  Alicor  que  micor  fiipon, 
yo  isi  aquí  pagar  tilín  dinero, 
purqufe  una  ve!  cliica 
trie  servir  é  pues  no  lo  ha  hecho, 
lan  latan  latan  larán  la. 

Antol.  Por  Dios  por  Dios  que  no puc- 
fíarn.  Porta  isi  una  gran  botella,  (do 
tale  Alo/.'/.  Teñe  Monsiu, 

|  v  f'V 

con  una  botella. 

Antol.  Xo  estoy  lelo. 
fían?.  Qn ¡cela? 

Al o?it.  Votre  servante. 


fía ni.  Ahora  estar  bien  posadero, 
qtte  traer  á  los  huéspedes 
de  contrabando  géneros, 

Antol.  Para  no  echarlo  á  perder 
esfcurrir  cd  bullo  quiero.  rase* 
Ram ,  Yole  vu  vuar? 
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Mrsnf.  Non  pa, 

Ram.  Moa  bocut  estar  bueno,  bebe. 
]\l<7//f.  Güi  munsiu. 

Ram .  Un  si  ele  filie? 

Mont .  G üi  mnnsiu. 

Ram.  Y  estar  < 1 1*  asiento 
(Luis  la  innLou? 

Mont.  Güi  muiistu. 
llam.  Pero  hacer  al  pnsaquero 
el  amor. 

Mont.  Ñopa  munsiu, 

Rao?.  Oh  (i. Ion,  íidon!  lo  siento 
perqué  cnatre  sin  justóles 
tener  «le  la  j >oehe  dentro 
per  rol  dar. 

Mont.  Cual  ehinnan 
íjuel  olí  irmaii  joli  helas! 

Ram.  One  os  esto? 

Mo'/í  Ah  fiipon,  fi ¡pon! 

Ram.  Madam, 

se  pa^ó  el  dolor  del  pecho? 

Mont.  Ay. 

Ram.  Preñé... 

ciándole  liria  moneda . 

M ont.  Ya  estoy  tnieor. 

que  el  areh.m  me  da  consuelo; 
y  á  que  viuisi? 

Ram.  Madam, 

yo  estar  alegre  de  genio 
y  vine  á  aprender  á  España 
la  f.mdanga  dol  bolero 

o 

y  el  minué  del  cachirulo. 

Mont,  Y  para  qué? 

Ram.  Para  luego, 

dans  las  óperas  bailarlo, 
con  mochísimo  salero. 

Mont.  Yo  también  ser  tragedista* 
Ram.  Nepa,  nepa  no  lo  creo.  y 
Mont.  Sa  mico  ton?  conté 

como  espresar  los  afectos...  ' 
Ram.  Querer  que  yo  ayude? 

M ont.  Güi  hijuela.  r  ( 

Ram.  Pues  el  carácter  tomemos, 

M ont.  Uu  estar  lleno  de  cólera. 

mientras  yo  hacer  gestos. 

Ram.  Su.ribal  ser  ,  , 

pur  mafoa  non  lo  creo, 
equi  podra  asicurarme 
con t re  un  hombre  tan  fiero. 

M ont.  Ovi  f  ai  voulu  saraon 

i  *  •  ¡j  *  *  v*  »  v*  t  *  * 


de  majan  lose  rage 

ne  respinil  que  Sang 

pour  laber  mon  ont  rage 

mas  les  dicux  cuan  sal  luis  porter 

lecoupini  en  daiguc  retenisun  bra 

t rop  cri miuel 

un  momeo  ent réndese 

á  chango  m  i  colore, 

líelas!  dans  mons  i¡ bal, 

1  a  i  recomí  mon  pese. 

Ram.  Gunidemenle. 

Moni,  líelas!  helas! 

que  me  se  sale  el  puchero. 

Ram.  T rehien,  t rebien  gesticula 
y  espresa  los  sentimientos,  liase. 

Mont.  Cuando  el  beato  se  levanta, 
qué  es  lo  que,  pide  piimero? 

Sale  /luto!.  La  ropa,  de  la  gallega 
puedes  informarte* 

Jllw/f.  Vuelvo.  mase 

Antol.  Vos  siempre  estando  á  la  mira, 
me  llaba  este  diablo  un  enredo 
que  tenga  yo  que  pagado 
sm  comerlo  ni  beberlo. 

Sale.  López.  No  hay  quien  me  traiga 
el  vestido  |ura  ir  al  jubileo? 

Antol.  No  faltará. 

López.  Por  amor  de  Dios 
(jue  no  venga  á  traerlo 
la  gallega,  que  es  tan  fea 
que  me  distrae  del  rezo. 

Antol.  Pues  hombre  eso  es  al  revés. 

López .  Yo  quiero  ver  siempre  objetos 
agradables,  buenas  caras, 
para  «contemplar  en  ellos 
las  obras  maravillosas 
del  Señor  del  universo.  \. 

Antol.  En  las  buenas  caras? ) 

López.  Mucho, 

co(mo  quedes  lo  niafs  perfecto 
de  las  criaturas;  vaya 
tráigame  el  vestido  luego ; .  v 
y  la  cuenta  de  estos  dias  .\wd\ 
para  marcharme  ni  momento,  . 
porque  aquí  con  la  gallega 
lio  puedo  tener  sosiego. 

Antol.  Cómo  lia  de  ser!  voy  allá  tw. 

López.  Yuélvorqe  otra  vez  al  rezo. 

Sale  M ont.  Aqui  está  la  ropa 
bendito  varón. 


López.  Si  será  la  hermana 
que  entró  en  el  salón, 
que  °n‘ 1 1  me  el. iba! 

ó  qué  conmoción! 

Dios  nos  libre  á  todos 
de  una  tentación,, 
acerqúese  un  poco 
sin  mas  detención. 

No  me  determino. 

López.  Y  por  qué  razón? 

M ont.  Poique. \o  soy  hembra 
y  el  será . .varón... 

Dios. nos*  libre  á  lodos 
de  una  tentación. 

Lop.  De  dónde  ha  salido,  hermana?' 

}/íont.  Hermano  mioj  del  seno 
de  la  tierra.. 

López.  Y  á  qué  viene? 

M ont.  A  servil  le  con  mi  esmero.. 

López.  A  ver  esa  cara! 
dotada  está  de  embeleso: 
me  sirve,  gracias- á  Dios, 
que  lo  que  buscaba  encuentro. 

M ont.  Y  yo  también,  aunque  indigna, 
pecadora.. 

López.  Desde  luego 

me  puede»  vestir  si  quiere: 
escrupulizarais  en  ello? 

M ont.  No  señor,  estando  solos. 

López.  Pues  hermana  yo  lo  mesmo; 

vaya  tire  de  la  bata: 

•* 

hermana,  tire  mas  quedo: 
que  de  tantas  disciplinas 
esta  magullado  el.  cuerpo. 

Ahora  venga  la  casaca; 

M on.  Qué  talle!  que  hermoso  peelvo 
le  hace  á  usted;  Dios  le  bendiga 
y  me  libre  de  muermos 
y  torozones.. 

l.opcz.  Amen 

tus  plegarias  oiga  el  cielo 
ahora  pon  me  la  peluca: 
hermana,  qué  es  lo  que  ha  hecho? 
que  tengo  debajo  el  gorro. 

M ont.  Solo  escrupulizo  en  eso; 
que  y  o  ni  quito,  ni  pongo 
gorros.  • 

L opez.  Pues  lo  dejaremos 
que  asi  estará  la  cabeza 
mas  resguardada  del  fresco. 
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Y  qué  se  vá  usted  de  casa? 

L opez.  Irme  de  aquí?  no  por  cierto 
que  ya  tengo  quien  me  cuide. 

A\ont.  Ks  del  temporal  y  eterno 
e^e  libro? 

L opez.  No,  bien  mió: 
qué  be  dicho? 

Pase  por  juego. 

l.opcz.  Con  que  le  lalin  ese  libro? 

Mtwí.  Si,  hermano,  y  quiero  tenerlo. 

■  Z.  Qué  cuesta? 

Mavf.  Venga  una  onza, 

que  \o  luego  pondré  el  resto. 

López.  Yo  se  la  diera  al  instante 
pero  sino  tengo  suelto. 

M ont.  Pues  si  no  deme  usted  dos 
que  yo  trocarlas  ofiezco. 

López.  Va  va  media  por  ahora, 
y  si  me  sirve  veremos. 

Mowf.  Y  cu  qué  puedo  yo  servirle? 

I^opez.  Ay  bel  mana,  no  me  atrevo 
á  decirlo. 

3V1  ont.  Háblirme  claro 

que  quizá  hermano  tendremos 
unos  pensamientos  mismos. 

López.  Pero  dejando  rodeos, 
nos  casaremos  los  dos? 

M ont.  Sino  hubiere  otro  remedio 
tan  solo  por  tener  fruto 
de  bendición,  lo  consiento. 

López.  Entonces  venga  la  mano. 

M ont.  Antes  consultarlo  quiero. 

López.  Pero  quite. 

M ont.  Pero  aparte. 

L.os  dos.  Que  al  fin  y  al  cabo  del 

López.  Esos  ojos  Zainos.  (cuento. 

M ont.  Y  ese  pe  i  u  con:: - 

Los  dos.  Dios  nos  libre  á  todos, 
de  una  tentación.  vase  López 

A\ontx:  Vaya,  no  puede  negarse 
que  son  los  hombres  muy  necios. 
Cómo  dejan  engañarse!  ' 

Sale  Antol.  Dónde  vás  con  tus  enre- 

Mo/¿í.  A  evitar  que  V.  no  tenga  (dos? 
que  volver  á  ser  de  nuevo 
un  pobre  zapaticida. 
los  tres  dejarán  primero 
sacarse  todas  las  muelas 
que  irse  de  casa;  y  todo  esto 
por  quién  es,  sino  por  mí? 
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señor,  rosno  los  lie  puesto! 

Co  no  están  do  aillos! 

Auto!.  ongo 

que  no  pisará  do  jue^o? 

M  >>/t.  Coulormo  caigan  las  pesas. 

A itol.  Pin*s  entonces  estoy  ficsco. 

M ont.  Si  V.  no  quiere  casarse, 
si  V.  n  »  me  lidie  aféelo, 
si  V.  o  »  ni!*  dá  palabra. 

A/to'.  Calla  no  le  oidii  adentro, 
v  te  cojan  en  la  trampa. 

M  >nt.  O  .e  me  cojan,  qué  tenemos? 
yo  \a  lie  cimpa  lo  bástanle, 
v  a  iti  chuparles  nías  espero. 

Auto!.  K-i  qué  l.dler  oran  demonio 
lias  aguzado  el  ingenio? 

M  o  nt.  Lo  be  abuzado  solamente 
tratando  por  muebo  tiempo, 
con  los  pobres  del  hospicio, 
con  laca  vos,  con  cocheros, 
cotí  pij»es,  con  aguadores, 
nin  is  locas,  y  coi  tejos. 

Antol.  No  estriño  que  sepas  tanto 
con  la n  sublimes  maestros. 

M ont.  Qne  abren  l  is  puestas, 
luí  vacuos.  rase. 

Ant.  !vi  qué  ven. Irá  á  ¡>  ira r  esto  oase 

Sale  Wa/non.  Miriam  tragedi? 

S arc  Tom.  Arrastrad? 

Sale  /.opez.  Hermana? 

Rrtw.  Don  pul  re  nuestro; 

In  visto  V.  la  madama 

que  en  la  posada  hay  sirviendo? 

Tom.  Y  V.  lia  visto  la  moza 
que  lia  traillo  el  posadero? 

Loprz .  Que  moza  ni  que  madama 
loque  tenemos  de  bueno 
es  una  hermosa  beata 
que  no  se  baila  con  dinero. 

Tom .  Si  lo  que  hay  es  una  maja. 

/lant.  F.s  madama. 

Tom.  No  lo  creo, 
no  puede  ser. 
flam.  Mire  V. 

López.  Volverla  á  llamar  de  nuevo 
v  saldremos  de  la  duda. 

Tom .  lleal  moza? 

Dentro  Mora.  Qué  tenemo*? 

a  •  -  ,  />  é  ' 

‘iim  •  jiiia  .so  i 


Ram.  Marín  m  trajedi? 

Dentro  Moiisiu. 

López.  Herma  o  i  la? 

Dentro  Mont.  Estov  levendo. 

Tom.  Ve  V.  si  está  aquí  la  maja? 

Hamos.  Ve  V.  como  yo  no  miento? 

I ¿>pez.  Ve  usted  c<»mo  es  verdad? 

Vom.  Para  que  se  caigan  muertos 
ven  acá  y  confúndelos. 

Ram.  Un  madam,  liacei  lo  inesmo. 

\jopez.  Y  tú  tambier,  prenda  mia. 

T odos.  Ahora  veréis  lo  que  es  bueno. 

lo///.  Pero  no  (piieie  salir: 
vamos  á  buscarla  á  dentro. 

Sale  Montéis ,  con  escofieta  francesa 
jnhon  de  ma  ja  /  te. 

Mont.  No  se  incomoden  ustedes, 
que  aquí  estoy  en  alma  y  cuerpo. 

Ha///.  Tu  estar  la  misma  y  no  estarlo. 

Mont.  Porqué  está  usted  tan  suspenso? 
aquí  tiene  usted  la  maja, 
ruada tn  tragedi,  en  el  pelo, 
y  en  mi  mano  la  beata; 
ya  está  definido  el  cuento. 

Lry>.  Q  ué  alma  tan  cándida  y  buena! 
muger,  vuélveme  el  dinero. 

Tom.  Quite 'usted  allá,  y  nunca  sea 
con  l  is  niñas  cicatero: 
el  chasco  que  ríos  ha  dado 
aun  merece  mayor  premio, 
chica,  si  quietes  mi  ruano... 

R<7/7j.  En  caso  yo  estar  premicro. 

L opez.  Y  yo  eslov  aquí  también. 

Mont.  No  sean  tan  majaderos 
que  si  quisiera  casarme 
tengo  vo  novio  aquí  mesmo. 

Tom.  Pero  quién  es  ese? 

Sale  Antol.  Yo. 

Tom.  Por  qué  ña  de  ser  »l  señor? 

Mont.  Por  que?  porque  le  quiero. 

Antol.  Y  porque  á  mi  costa,  amigos 
ha  estado  uri  mes  en  Pozuelo. 

Rtf//t.  Muquer,  este  estar  muy  vieco 

Antol.  Siempre  la  mejor  bellota 
se  la  come  el  peor  cerdo; 
y  aquí  se  acaba  el  sainete,  t 
perdonadle  los  defecto», 

«OiTto'tn.  rvol  .  »Tl  *3*2  v>J 
c.v  •?  í *  r-  ’  e,  r  ,J¿  >  su  ó 
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